287
くよくよとさわぐな翌は翌の露
kuyo-kuyo to sawagu na asu wa asu no tsuyu
(Issa, 1814)

don't mope and moan! / tomorrow brings / tomorrow's dewdrops
(Lanoue)

ne búslakodj, ne sóhajtozz! / a holnap elhozza / a holnap harmatcsöppjeit
(Lilith)
くよくよ (EDICT) (adv, n, vs) worry about, mope, brood over
と (EDICT) (conj, prt) if, when, and, with, particle used for quoting (with speech, thoughts, etc.)
騒ぐ さわぐ (EDICT) (v5g, vi) to make noise, to clamor, to be excited, to be alarmed, to kick up a fuss, to make merry, to be annoying, to be troublesome, to make a noise
翌 よく the following, next; 翌る あくる next, following

明日 あす (EDICT) (n-t) tomorrow, Asu (ENAMDICT)
露 や, ロ, ロウ, つゆ, ゆ dew, tears, expose, Russia
Úgy tűnik, Issza valakit vagy (valakinek a gyermekét) vigasztalja az eltűnő harmatcsöppek miatt. Természetesen a szavainak mélyebb jelentése is van. 
Issa seems to be consoling someone (a child?) about the vanishing dewdrops. Of course, his words have a deeper implication.

néhány talmi gyöngy?
ez hiányzik annyira?
nesze, harmatcsepp!
cseppekké hízik

az éji pára amig
várom a hajnalt

tekintsd a könnyed

gördülő harmatcseppnek
és ne búslakodj
homlokomon gond

fénylő harmatcseppjei –

majd felszáradnak
ki sír ezen a

réten minden éjjel oly
vígasztalanul
napsugártündér

hajnali harmatot lop

de visszasírja

mi van, te gyerek?

ma se jutott dinnyefőd?

csihadj, csihadj, mer…

meddig kotlasz még
azon a kurva haikun

holnap is van nap

bocs!

